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L’occitan es una lenga considerada coma pauc dotada dins lo domeni del
tractament automatic de las lengas (TAL) naturalas. Aquò vòl dire que i a
pauques utisses e paucas ressorgas disponiblas per ameliorar son tractament
automatic. Dempuèi un desenat d’annadas, de grops de trabalh se forman, de
còps en s’associant amb d’autras lengas pauc dotadas, per construsir d’utisses
e de ressorgas pel TAL occitan (Bernhard et al. 2021 ; Bras et Vergez-
Couret 2016 ; Miletic et al. 2020 ; Vergez-Couret et Urieli 2015). D’unes
òbran sus l’oral (reconeishença vocala, sintèsi vocala, etc.), d’autres sus l’escrit
(traduccion automatica, reconeishença de mots, etc.). Per l’occitan, la granda
part de las recèrcas se fan amb la grafia classica. Atal, lo TAL de l’occitan es
pas encara robuste fàcias a las variacions graficas, ni mai a d’unas variacions
lingüisticas.

Dins aquela presentacion parlarai de ma recèrca de tèsi, aquela recèrca se
concentra sus l’amelioracion e la creacion d’utisses de TAL per l’anotacion mor-
fosintaxica automatica de tèxtes occitans per que pòscan anotar tèxtes de tota
grafia e de tot dialècte. Per aquel trabalh avèm causit de trabalhar suls parlars
occitans d’Arièja, per çò que aquel territòri conten una granda variacion lingüis-
tica, amb las nombrosas isoglòssas que i passan. Los tèxtes qu’avèm recampats
presentan una importanta variacion grafica (grafias classicas, mistralencas e non
classicas). Mas l’ambicion de la tèsi es d’aver una metodologia reproductibla
per tot dialècte, tota grafia e tota lenga pauc dotada, pas solament pels parlars
d’Arièja o per l’occitan.

Presentarai totes los còrpus constituits per aquel trabalh, los objectius, la
metodologia mesa en plaça e los resultats obtenguts.

Tot aquel trabalh sus l’anotacion de tèxtes a per tòca de permetre una
anotacion automatica fisabla e atal ajudar lo desvolopament d’autras aisinas
de TAL e tanben lo trabalh de recèrca sus l’occitan. Permetrà, egalament, la
creacion o l’amelioracion d’aisinas mai viradas cap al grand public per exemple,
l’amelioracion de traductors automatics, de sintèsi vocala, etc.
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